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были опубликованы. Такова, например, руко­
пись казака Семена Ивановича Раздобреева, 
полученная М. К. Азадовским после его амур­
ской экспедиции 1914 года. С.  И.  Раздобреев 
через свою автобиографию раскрывает исто­
рию заселения Приамурья. В настоящее время 
записки людей из народа привлекают большое 
внимание, и публикация рукописи Раздобрее­
ва, которую не удалось осуществить ни М. К. Аза­
довскому, ни позднее Л. В. Азадовской, могла 

бы занять свое место в мемуаристике подобно­
го рода.

Словом, как и  любое талантливое исследо­
вание, рецензируемая книга намечает множе­
ство тем, которые могут иметь продолжение. 
Книга К. М. Азадовского «Жизнь и труды Мар­
ка Азадовского», несомненно, найдет своего 
благодарного читателя — тех, кому дорога гу­
манитарная наука, русская культура и непро­
стая история нашей страны.

П. Р. Заборов
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ЦЕННЫЙ СБОРНИК АРХИВНЫХ МАТЕРИАЛОВ ПО ИСТОРИИ  
РУССКО-ИТАЛЬЯНСКИХ ОБЩЕСТВЕННЫХ И КУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ*

Рецензируемый сборник является вторым 
выпуском научной серии «Встречные течения 
между Россией и Европой», предпринятой ита­
льянскими славистами с целью более тщатель­
ного и  разностороннего изучения контактов 
между нашими странами. В отличие от перво­
го выпуска серии, посвященного итальянской 
и  русской музыкальной культуре XVIII века, 
прежде всего творчеству и  деятельности Джо­
ванни Паизиелло, композитора, который на 
протяжении восьми лет (1776–1784) жил и ра­
ботал в  России,1 новый сборник, вышедший 
под редакцией Дж. Джулиано и А. Б. Шишки­
на при участии в издании международного ко­
митета авторитетных специалистов в  данной 
области, нацелен на публикацию неизвестных 
ранее архивных материалов, интересных и важ­
ных прежде всего для истории русской литера­
туры и  общественной мысли, причем, наряду 
с новонайденными текстами, в них существен­
ное место занимают всевозможные разъясне­
ния и уточнения: реальный комментарий, био­
графические и  библиографические сведения, 
исторические экскурсы и т. п.; кроме того, при­
ведено непосредственно в тексте книги и при­
ложено к ней отдельно множество разнообраз­
ных иллюстраций, черно-белых и цветных, по­
зволяющих отчетливее и  полнее представить 
себе эпоху, о которой идет речь в публикуемых 

*  Dagli archivi romani agli archivi pietrobur­
ghesi  / A cura di Giuseppina Giuliano, Andrej 
Shishkin = От римских архивов к архивам пе­
тербургским. Новые материалы / Под ред. Джу­
зеппины Джулиано, Андрея Шишкина. Roma: 
Valore Italiano Editore, 2024. 480 p., ill. (Corren­
ti d’incontro tra Russia ed Europa; vol. 02/2024).

1  Giuliano G., De Simone P. Paisiello e la Rus­
sia. Lettere al Conte Voroncov = Паизиелло и Рос­
сия. Письма к графу Воронцову. Roma: Valore 
Italiano Editore, 2024 (Correnti d’incontro tra 
Russia ed Europa; vol. 01/2024). 

документах, их авторов и  упоминаемых там 
лиц.

Сборник состоит из двух неравных по объе­
му частей: первая, бóльшая, — «По направле­
нию к Риму», вторая — «По направлению к Пе­
тербургу» (оба эти заголовка в языковом отно­
шении выглядят довольно странно). Материал 
его весьма неоднороден: это обширная семей­
ная переписка, дружеское эпистолярное обще­
ние, фрагменты личного дневника, воспомина­
ния, документированные очерки и, наконец, 
своеобразный путеводитель по архивохрани­
лищу, позволяющий исследователю свободнее 
в  нем ориентироваться и  облегчающий ему 
путь к  объектам своих разысканий, в  против­
ном случае подчас труднонаходимым или во­
обще недоступным.

Следует также отметить еще одну редкую 
и весьма полезную особенность сборника, а имен­
но его многоязычие: все авторские тексты да­
ются на языке оригинала, т. е. по-французски, 
по-английски, по-итальянски и по-русски, но, 
кроме того, если это необходимо, в  итальян­
ском переводе. Что же касается путеводителя, 
то вступительная заметка к  нему переведена 
с русского на английский, а предисловие и по­
яснения составителя русские, и нельзя не при­
знать, что эта «языковая мозаика» достигает 
своей цели, ибо позволяет существенно расши­
рить круг читателей.

Среди наиболее значительных и интересных 
материалов, впервые опубликованных в рецен­
зируемом сборнике,  — обширный комплекс 
писем кн. В. Я. Белосельской, урожденной Та­
тищевой, супруги князя А.  М.  Белосельского 
(позднее Белосельского-Белозерского), адресо­
ванных ее родителям, проживавшим в Москве, 
и ее супругу, с которым она бывала из-за его де­
ловых поездок и собственных недомоганий вре­
менно разлучена. Публикацию этих материа­
лов, находящихся в РГАЛИ, которую подгото­
вила Н. В. Сайкина, предваряет очерк о могиле 
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княгини, скончавшейся в  двадцативосьмилет­
нем возрасте 14 ноября 1792 года в Турине и пер­
воначально похороненной на местном кладби­
ще, а также о судьбе сооруженного на ее могиле 
памятника, публикацию же как таковую со­
ставляют 38 писем княгини, из которых 13 бы­
ли адресованы ее родителям Я. А. и М. Д. Тати­
щевым, а остальные — находившемуся по раз­
ным причинам вдалеке супругу.

Превосходно воспитанный и образованный 
аристократ, владевший в  совершенстве фран­
цузским языком, сочинявший на этом языке 
стихи и прозу, а также автор двух ученых тру­
дов, князь А. М. Белосельский в 1779 году был 
назначен русским посланником в  Дрездене, 
в 1790 году был причислен к русскому посоль­
ству в Вене и после недолгого там пребывания 
стал русским посланником при сардинском 
дворе, вследствие чего со временем перебрался 
из Вены в  Турин, где поселился с  супругой 
и двумя маленькими дочерями.2

Нет никаких сомнений в том, что при дворе 
и вообще в высшем свете Турина общение про­
исходило на французском языке, и  русская 
княжеская чета не была исключением из этого 
правила, постепенно превратившегося в проч­
ную традицию. Однако на том же языке шло 
и общение внутрисемейное, поскольку оба они 
знали русский язык довольно плохо, особенно 
князь, который писал по-русски с ошибками и, 
в силу этого, очень неохотно, лишь по необхо­
димости. Этим объясняется тот факт, что он, 
ссылаясь на занятость, участвовал в семейной 
переписке минимально, так что княгиня писа­
ла родителям одна и притом всегда по-русски, 
поскольку они, скорее всего, французского не 
знали и, во всяком случае, не хотели, чтобы 
дочь забывала родной язык, о  чем у  них, по-
видимому, была предварительная договорен­
ность.

Между тем супругу княгиня писала только 
по-французски, и эти ее письма столь отлича­
лись от русских, что, казалось, вышли из-под 
пера разных людей: переход с русского языка 
на французский приводил в большинстве слу­
чаев к тому, что ее письма становились почти 
безупречными грамматически и  стилистиче­
ски, но при этом теряли свой колорит и слабо 
напоминали ее русские тексты со всей их неу­
клюжестью, со всеми оговорками и ошибками, 
со всеми архаизмами и галлицизмами, иными 
словами, лишались многих характерных при­
знаков бытовой русской речи XVIII века.3

Впрочем, столь разные по манере и  языку 
русские и французские письма В. Я. Белосель­

2  См.: Заборов П. Р. Белосельский-Белозер­
ский Александр Михайлович  // Словарь рус­
ских писателей XVIII века. Л., 1988. Вып. 1. 
С. 79–81.

3  Перевод французских писем выполнен пуб­
ликатором при участии В. А. Мильчиной, кото­
рая оказывала «помощь в расшифровке и пере­
воде темных мест». Отметим лишь одну досад­
ную описку в переводе письма № 16: mardi (т. е. 
вторник) ошибочно переведено как «среда».

Ценный сборник архивных материалов

ской не сильно отличались по своему содержа­
нию: дети и их воспитатели, посольские дела, 
придворная и светская жизнь, гуляния, балы, 
званые обеды, обмен визитами, путешествия, 
театральные представления, концерты, туале­
ты и прически, поездки верхом, приветы близ­
ким, прислуга — все это повторялось из пись­
ма в письмо, но князю она несравненно подроб­
нее сообщала о болезнях, целебных водах и ле­
карствах, а  также о  новых курортных местах, 
которые открывала для себя тяжело больная 
княгиня.

После кончины супруги удрученный этой 
потерей князь по совету лечащих его врачей об­
ратился к Екатерине II с прошением о шести­
месячном отпуске, как в  нем сказано, «дабы, 
соединяя грусть мою с грустью моего злощаст­
ного тестя и тещи, взаимно утешить друг друга 
или пасть с  ними вместе». Этим документом, 
выявленным в Архиве внешней политики Рос­
сийской Империи МИД РФ, и завершается дан­
ная публикация, причем нельзя не отметить, 
что прошение «офранцуженного» русского кня­
зя написано, пусть и на несовершенном, но рус­
ском языке (с. 160).

Вообще этими самыми ранними по времени 
материалами и  следовало начать сборник, но 
в действительности открывается он письмами 
младшей дочери А.  М.  и В.  Я.  Белосельских, 
впоследствии московской и затем римской зна­
менитости кн. З. А. Волконской. Эти немногочис­
ленные письма, выявленные У. Черняк и А. Бан­
чик в Риме, в архиве так называемой Конгрега­
ции Воскресения, относятся к  1830-м годам 
и  проливают дополнительный свет на связи 
княгини с представителями польской эмигра­
ции. Конечно, данная публикация тонет в огром­
ной литературе на разных языках, посвящен­
ной этой незаурядной женщине, но и  данный 
материал может быть использован в  различ­
ных исследованиях, посвященных истории ев­
ропейской общественной мысли и  религиоз­
ной жизни.

В еще большей мере этого достоин, несмо­
тря на свою предельную краткость, дневник 
путешествия вдоль итальянского берега, от Ка­
стелламаре до Солерно, совершенного с  21 по 
28 июня 1840 года в  обществе родственников 
и  друзей гр. П.  С.  Строгановым (1823–1911). 
Дневник был обнаружен в РГАДА С. О. Кузне­
цовым, который не только добросовестно рас­
шифровал, несмотря на его трудности, фран­
цузский текст дневника и  прокомментировал 
его (перевод этого текста, а также русской вво­
дной статьи, на итальянский язык выполнен 
М.  Фольеро), но и  снабдил свою публикацию 
шестью рисунками самого Павла Строганова, 
талантливого художника-любителя, чье твор­
чество обильно представлено в фондах Русско­
го музея и даже было показано в 2021 году на 
специальной выставке, устроенной этим музе­
ем в залах Строгановского дворца.

Насыщенностью сведениями и фактами об­
ращает на себя внимание написанный по-италь­
янски пространный очерк М.  Чиконьяни-Вол­
конской «Моя мать и  моя семья. Фрагменты 
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мемуаров». Речь в нем идет об одной из ветвей 
рода князей Волконских, история которой на­
считывает множество замечательных людей 
начиная с самого почитаемого из них — декаб­
риста С.  Г.  Волконского (1788–1865). Важное 
место в  истории этой знатной русской семьи, 
оказавшейся в  результате политических ката­
клизмов в Италии, принадлежит также предста­
вителям другого видного дворянского рода, сыг­
равшего выдающуюся роль в  жизни и  судьбе 
своей страны. Это Столыпины, и из них в пер­
вую очередь «великий реформатор» П. А. Сто­
лыпин (1862–1911), председатель Совета мини­
стров Российской империи с  1906 года вплоть 
до его трагической гибели. К очерку приложено 
(в оригинале и итальянском переводе Ч. Марти­
но) интересное письмо кн. М.  С.  Волконского 
к кн. Г. М. Волконскому от 8 декабря 1904 года. 
Снабжен очерк и  множеством всевозможных 
иллюстраций, включая фотографии, предостав­
ленные для публикации молодыми членами 
этой «необыкновенной семьи».

Полное собрание писем Максима  Горького 
в 24 томах, издающееся с 1994 года Институтом 
мировой литературы РАН, в настоящее время 
близится к  своему завершению. Однако даже 
и после долгожданного окончания этой много­
летней коллективной работы периодически бу­
дут, конечно, всплывать на поверхность неиз­
вестные ранее или недоступные исследовате­
лям письма советского классика, и процесс этот 
иногда растягивается на много лет. Нечто по­
добное могло произойти когда-нибудь и с двумя 
письмами Горького, если бы их не опубликовал 
в  рецензируемом сборнике А.  Шишкин, пред­
варительно получивший на это разрешение от 
их владельца, известного французского коллек­
ционера профессора Р. Герра.

Содержание этой сравнительно небольшой 
публикации в  какой-то мере раскрыто в  ее за­
главии «Встречи и начинания Горького в кап­
рийский период: два письма к Екатерине Бот­
киной 1908 года». Речь идет о Е. А. Боткиной 
(1850–1929),4 урожденной княжне Оболен­
ской, в то время уже вдове известного хирурга 
С. П. Боткина, которая с давних пор вместе с ма­
терью и  шестью дочерями проживала в  Ита­
лии и, в частности, на Капри, где у этого семей­
ства был собственный дом. Сближение Горько­
го и М. Ф. Андреевой с Боткиными произошло 
в самом начале 1908 года, когда особенно уси­
лилась их разнообразная культурная и полити­
ческая активность, которая привлекала к  себе 
столь многих видных русских (и не только рус­
ских) людей. Об этом же свидетельствуют и пуб­
ликуемые письма Горького к  Е.  А.  Боткиной, 
впрочем, связанные в основном с ее переводче­
ской деятельностью, за которой писатель вни­
мательно следил.  Публикация эта, как и  все 
остальные, сопровождается разнообразным ил­
люстративным материалом.

Последняя публикация, подготовленная 
О. Л. Фетисенко и М. Г. Талалаем, озаглавлена 

4  На с. 269 Екатерина Алексеевна ошибоч­
но названа Екатериной Александровной.

«Разговор из двух углов: о путях искусства нака­
нуне Второй мировой войны. Письмо С. А. Щер­
батова к  В.  И.  Иванову». Текст этого письма, 
написанного по-русски и переведенного на ита­
льянский С. Каприо и М. Моретти, предваряет­
ся краткой, но написанной с  превосходным 
знанием дела вводной заметкой о его авторе — 
выдающемся знатоке и историке искусств, ху­
дожнике, коллекционере, романисте и мемуа­
ристе князе С. А. Щербатове (1874–1962), а са­
мое письмо из Нью-Йорка в Рим, датированное 
15 августа 1939 года, не без оснований квали­
фицируется как «манифест» и «исповедание ве­
ры» его автора. Печатается письмо по автогра­
фу, хранящемуся в Римском архиве В. И. Ива­
нова.

Что касается второго отдела сборника, то 
весь он был предоставлен Л. В. Герашко, соста­
вителю обширного каталога «Итальянские ма­
териалы в рукописном собрании Пушкинского 
Дома». Каталог столь продуманно сформиро­
ван и так тщательно подготовлен к печати, что 
переоценить ее труд поистине невозможно. 
Следует отметить, что, кроме самого каталога, 
ей принадлежат весьма полезное предисловие 
к нему и подробный именной указатель, в ко­
тором из сотен имен сомнительно лишь одно: 
это адресат Матильды Серао некий «перевод­
чик из Неаполя» П. Гетцель, фамилия которо­
го, скорее всего, транскрибирована неверно, да 
и  сведения о  нем практически отсутствуют. 
Кроме того, весьма огорчительно, что в приме­
чаниях к указателю неоднократно упоминает­
ся издание 2017 года «Международные связи 
русской литературы (по собраниям Пушкин­
ского Дома)», так как в  следующем году оно 
было переиздано с  исправлением всех допу­
щенных недочетов, а также в лучшем полигра­
фическом оформлении. Подбор иллюстраций 
раздела произведен очень удачно, и список их 
лаконично, но дельно аннотирован; укажем лишь 
одну замеченную в  нем мелкую неточность: 
имение А. С. Усовой в Костромской губернии, 
где неоднократно бывал академик А.  Н.  Весе­
ловский,  — Короваево. В  заключение можно 
лишь пожалеть, что у  составителя, по соб­
ственному признанию, не было возможности 
ознакомиться с еще не разобранными и не опи­
санными личными фондами, в  которых ита­
льянские материалы вполне возможны, осо­
бенно если учесть, что количество таких фон­
дов, к сожалению, довольно велико.5

Таким образом, никаких возражений и  се­
рьезных критических суждений рецензируе­
мый сборник не вызывает, и желательно толь­
ко, чтобы он оказался в этой серии не послед­
ним.

5  Исключение составляет, например, лич­
ный фонд академика М. П. Алексеева, в кото­
ром Дж. Джулиано обнаружила письма к нему 
Э. Ло Гатто и их опубликовала, но итальянских 
писем в этом фонде, несомненно, еще немало, 
и поиски их следовало бы по возможности про­
должить. 

П. Р. Заборов
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